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Deutsch Fra ngais Italiano

Sehr geehrter Kunde !

Herzliche Gratulation zum Kauf lhrer
Bemettd Nähmaschine. Sie haben ein eua-
litätsprodukt erworben, welches mit grösster
Sorgfalt hergestellt wurde.

Diese Bedienungsanleitung vermittelt lhnen
alles Wissenswerte über die Anwendungs-
möglichkeiten lhrer Nähmaschine. Sollten
dennoch Fragen offen bleiben, bitten wir Sie,
sich an lhren Händler zu wenden.

Wir wünschen lhnen viel Freude und grosse
Näherfolge.

Chöre cliente, cher client,

Vous venez de faire l'acquisition d'une
machine ä coudre tsernettel ce dont nous
vous f6licitons. Vous avez en effet opt6 pour
un produit de qualit6 qui a 6t6 fabriquö avec
le plus grand soin.

Ce livret d'instructions vous informe sur
toutes les possibilit€s offertes par votre
machine ä coudre. Si vos d6sirez recevoir un
compl6ment d'informations, n'h6sitez pas ä
vous adresser aux vendeurs.

ll ne nous reste qu'ä vous souhaiter beaucoup
de plaisir et de succös.

Caro cliente,

Ci congratuliamo vivamente con Lei per
l'acquisto della Sua nuova macchina per cu-
ciretsernetle'. Lei ha acquistato un prodotto
di qualitä fabbricato con la massima accura-
tezza.

Queste istruzioni per l'uso si propongono di
fornirle tutte le informazioni utili sulle varie
possibilitä d'uso della Sua macchina per cuci-
re. Qualora perö dovesse aver bisogno di
ulteriori informazioni si rivolga con fiducia al
personale dei nostri rifornitori.

Le auguriamo piena soddisfazione ed un
grande successo con i Suoi lavori di cucito.



@ Fritz Gegauf AG

Bernina Nähmaschinenfabrik
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@ Fritz Gegauf SA

Fabrique de machines ä coudre Bernina

CH-8266 Steckborn (Suisse)

@ Fritz Gegauf 5.A.
Fabbrica di macchine per cucire Bernina

C H-8266 Steckborn (Svizzera)
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S icherheitsvorsch rifte n

Vor dem Benutzen

Bitte lesen Sie alle in dieser Gebrauchsanwei-
sung aufgeführten lnformationen aufmerk-
sam durch. Sie geben lhnen wichtige Hin-
weise für den Gebrauch, die Sicherheit und
die Wartung des Gerätes. Bewahren Sie diese
Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und
geben Sie sie gegebenenfalls an Nachbe-
nutzer weiter. Das Gerät darf nur für den vor-
gesehenen Zweck gemäss dieser Gebrauchs-
anweisung verwendet werden.

Sicherheitshinweise

Die folgenden Sicherheitshinweise sind unbe-
dingt zu beachten:
Das Gerät nur an Wechselstrom - mit Span-
nung gemäss dem Typenschild am Gerät -
anschliessen. Ein Elektrogerät ist kein Kinder-
spielzeug. Kinder erkennen Gefahren nicht,
die beim Umgang mit Elektrogeräten entste-
hen können. Das Gerät deshalb ausser Reich-
weite von Kindern benutzen und aufbewah-
ren. Netzkabel nicht herunterhängen lassen.
Die sich bewegende Nadel ist eine Gefahren-
quelle (Verletzungsgefahr für die Finger). Die
Nähstelle ist daher ständig zu beobachten.
Manipulationen im Bewegungsbereich der

Nadel wie beispielsweise Wechseln der Nadel,
des Nähfusses, der Stichplatte dürfen nur bei
ausgeschalteter Maschine (Hauptschalter auf
<0> stellen) vorgenommen werden. Das
gleiche gilt für das Herausnehmen und Wie-
dereinsetzen der Greiferfadenspule oder des
Greifers.

Nur Nähmaschinenöl verwenden.

Bei sämtlichen Wärtungsarbeiten (reinigen
und ölen) sowre beim Austauschen der Glüh-
lampe ist die Maschine durch Herausziehen
des Netzsteckers elektrisch vom Netz zu tren-
nen. Die Maschine muss auch bei Arbeitsun-
terbrüchen oder nach Beendigung der Arbeit
elektrisch vom Netz getrennt werden. Das
Gerät ist nicht in Betrieb zu nehmen (Netz-
stecker sofort ziehen), wenn das Gerät, das
Gehäuse oder das Netzkabel beschädigt ist.

Das Gerät nur trocken oder mit einem feuch-
ten Tuch reinigen. Achtung: Zuerst unbedingt
Netzstecker ziehenl Den Netzstecker niemals
am Netzkabel oder mit nassen Händen aus
der Steckdose ziehen. Das Netzkabel nicht
über scharfe Kanten ziehen oder einklem-
men. Das Netzkabel nicht über heisse Gegen-
stände (2.8. Herdplatten) oder offene Flam-

men legen oder hängen und vor Hitze und
Öl schützen. Verlängerungskabel nur dann
verwenden, wenn Sie sich zuvor von deren
einwandfreiem Zustand überzeugt haben.
Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch be-
dient oder nicht fachgerecht repariert, kann
keine Haftung für eventuelle Schäden über-
nommen werden. In diesem Fall entfällt der
Gara ntiea nspruch.

Verpackungsmaterial ordnungsgemäss ent-
sorgen.
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Consignes de s6curit6

Avant l'utilisation

Veuillez lire attentivement les informations
contenues dans ce mode d'emploi. Elles vous

signalent tout ce que vous devez savoir sur

l'utilisation, la s6curit6 et l'entretien de votre

machine ä coudre. Conservez ce mode

d'emploi comme r6f6rence et joignez-le ä la
machine si une autre personne doii l'utiliser.

Cette machine ne peut €tre utilis6e que pour

l'usage d6crit dans ce mode d'emploi.

Consignes de s6curit6

Veuillez bien respecter scrupuleusement les

consignes de s6curit6 suivantes: ne branchez

la machine que sur une prise de courant
alternatif. V6rifiez que la tension du secteur

corresponde bien ä celle indiqu6e sur la pla-

quette signal6tique. Cette machine 6lectrique
n'est pas un jouet. Les enfants ne realisent
pas les dangers inh6rents au maniement
d'appareils 6lectriques. Par cons6quent, utili-

sez-la et rangez-la hors d'atteinte des enfants.

Ne laissez pas son cordon accessible. DÖs

qu'elle est en mouvement, l'aiguille est source

de danger (risque de blessure aux doigts). ll

convient donc d'observer en permanence

l'endroit oü s'effectue la couture. Toute mani-
pulation dans la zone d'action de l'aiguille
(remplacement de l'aiguille, du pied-de-biche,

de la plaque d'aiguille) ne doit s'effectuer que

lorsque la machine est arrCt€e et d6clench6e
(interrupteur principal sur <0>). ll en est de

möme lorsqu'on enlÖve ou remet le crochet
ou la canette du crochet.

N'utilisez que de l'huile pour machine ä

coudre.

Pour tous les travaux d'entretien (nettoyage

et huilage), ainsi que pour le remplacement
de la lampe, il convient de d6brancher la
machine en retirant la fiche de la prise 6lectri-
que. Proc6der de m6me lors d'interruptions
ou ä la fin d'un travail. N'utilisez pas la

machine (d6branchez-la aussitöt) si la partie

m6canique, le carter ou le cordon 6lectrique
est visiblement endommag6. Ne jamais inter-
venir dans la partie 6lectrique ou 6lectronique
de la machine, par exemple pour remplacer

le cäble de la p6dale de commande. Ce type
de travail doit ötre confi6 ä un technicien du

service aprÖs-vente.

Ne plongez jamais la machine dans l'eau.
Nettoyez-la seulement avec un chiffon sec ou

169örement humide, aprÖs l'avoir d6branch6e.

Ne d6branchez jamais la fiche en tirant sur le

cordon ou avec les mains mouillÖes. Ne por-

tez ni ne tirez la machine par le cordon. Evitez

de faire passer le cordon sur des arÖtes tran-
chantes et de le coincer. Veillez ä ce que le

cordon ne passe pas sur des 6l6ments chauf-
fants (p. ex. cuisiniöre 6lectrique) ou des flam-

mes. Prot6gez le cordon des sources de cha-

leur et des huiles. N'utilisez une rallonge que

si elle est en parfait 6tat.

Aucune responsabilit6 n'est assum6e en cas

de dommages cons6cutifs ä une utilisation
non appropriöe ou non-conforme au mode

d'emploi, de mauvais entretien ou de r6para-

tion inadapt6e.

Priöre d'öliminer l'emballage selon les

prescriptions de votre commune.
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Awertenze di sicurezza

Prima dell'uso

Awertenze di sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni
per l'uso: danno importanti informazioni ri-
guardanti l'impiego, la sicurezza e la manu-
tenzione di questo apparecchio. Custodirle in
un luogo sicuro e allegarle all'apparecchio
qualora un'altra persona dovesse utilizzarlo.
llapparecchio puö essere usato solo per gli
scopi previsti e conformemente a queste
istruzioni per l'uso.

ta (interruttore principale sullo <0>). euesto
vale anche per l'estrazione e il reinserimento
della spolina del crochet o del crochet stesso.

Utilizzare solo olio per macchine da cucire.

Staccare sempre la spina dalla presa di cor-
rente prima di qualsiasi lavoro di manutenzio-
ne (pulire e lubrificare) e quando si sostituisce
la lampadina. Staccare la spina dalla presa di
corrente anche quando si interrompe o si fi-
nisce il lavoro. Non mettere mai in funzione
l'apparecchio (staccare subito la spina) se
l'apparecchio, l'alloggiamento o il cavo elet-
trico sono danneggiati. Le riparazioni delle
parti elettriche, in particolare la sostituzione
del cavo di allacciamento del pedale di
comando, devono essere effettuate solo dal
Servizio clienti.

teggerlo da olio e da fonti di calore. Usare
prolunghe solo se in perfetto stato. Non si as-
sumono responsabilitä n6 per danni provocati
da cattivo uso o, cumunque, da uso non con-
forme alle istruzioni date, n6 per riparazioni
non eseguite da personale specializzato! ln
questi casi viene a mancare la garanzia.

Eliminare il materiale di imballaggio secondo
le prescrizioni.

Leggere e rispettare le seguenti awertenze di
sicurezza. fapparecchio va collegato solo a
corrente alternata con tensione pari a quella
indicata sulla targhetta di designazione. Un
elettrodomestico non ö un giocattolo. I bam-
bini non riconoscono i pericoli che un appa-
recchio elettrico puö comportare. euindi uti-
lizzare e riporre l'apparecchio fuori dalla loro
portata. Non lasciare pendere il cavo. L,ago in
movimento ö una fonte di pericolo (ferimento
delle dita). Osservare sempre il punto dove si
cuce. Modifiche al campo di movimento
dell'ago, come per esempio la sostituzione
dell'ago, del piedino o della placca dell,ago,
devono venire eseguite solo a macchina spen-

Non immergere mai l'apparecchio in acqua!
Pulire l'apparecchio solo con un panno asciut-
to o leggermente umido. Estarre dapprima la
spina dalla presal Non estarre la spina dalla
presa di corrente tirando il cavo o con le mani
bagnate. Non trasportare o spostare l,appa-
recchio tirandolo per il cavo. Non far passare
il cavo su spigoli taglienti e non incastrarlo.
Non far passare il cavo su oggetti caldi (per
es. piastre calde o fornelli a gas accesi) e pro-
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Bezeichnungen

1 Traggriff
2 Stifte für Fadenspulen

ausziehbar
3 Spuleinrichtung
4 Handrad
5 StichwahlknoPf
6 Hebel zum RÜckwärtsnähen
7 Netzanschluss
8 Hauptschalter

9 Flacher Anschiebetisch und

Zubehörschachtel
(aufgeklappt)

10 Klappdeckel für
Greiferabdeckung

1 1 Transporteurversenkung
12 SpulenkaPsel im Greifer
13 Stichplatte
14 Fadenabschneider an Näh-

fussstange hinten
1 5 Nadelbefestigungsschraube
1 6 Fadenanzugsfeder
17 Fadenspannung
1B Fadenhebel
19 Führung für Spuleinrichtung
20 Feineinstell-Schraube für

Knopfloch (auf Rückseite der

Maschine)

Deutsch
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Piöces principales de la machine Elenco delle parti principali

1 Maniglia estraibile
2 Perni per le spoline del filo

estraibile
3 Dispositivo del filarello
4 Volantino
5 Selettore del punto
6 Leva per cucire all'indietro
7 Collegamento alla rete

elettrica
8 lnterruttore principale

1 Poign6e de transport
2 Broches ä bobines t6les-

copiques
3 D6vidoir
4 Volant
5 S6lecteur de points
6 Levier de marche arriöre
7 Prise de branchement
8 lnterrupteur principal

9 Table-rallonge et boite ä

accessoires (rabattues)
1 0 Couvercle d'accös au crochet
1 1 Dispositif d'escamotage de la

griffe d'entrainement
12 Boite ä canette dans le

crochet
13 Plaque ä aiguille
14 Coupe-fil montd sur la barre

du pied-de-biche
15 Vis de serrage d'aiguille
16 Ressort de tension du fil
17 R6gulateur de tension du fil
1B Levier releveur de fil
19 Guidage du d6vidoir
20 Vis de r6glage fin pour bou-

tonniöres (au dos de la
machine)

9 Tavolo scorrevole piano e sca-
tola per gli accessori (aperta)

10 Coperchio ribaltabile del cro-
chet

1 1 Dispositivo di abbassamento
per il trasportatore

12 Capsula della spolina del
crochet

13 Placca dell'ago
'14 Tagliafilo montato sul gambo

del piedino di cucitura (lato
posteriore)

15 Vite del morsetto dell'ago
16 Molla tendifilo
17 Tensione del filo
'18 Leva del filo
19 Guida del dispositivo del

filarello
20 Vite di microregolazione per

asole (a retro della macchina)
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c

f

b

e

a

d

Zubehör

a Allzweck-Nähfuss Nr. 3

b Overlockfuss Nr. 8

c ReissverschlussfussN
d Stopffuss
e Knopflochfuss
f Blindsaumfuss Nr. 9

Die Verwendung dieser SPezial-

füsse verbessert das Nähergebnis.

g Spezialschraubenzieher
h Pfeiltrenner
i Öler
k Pinsel
I Nadeln
m 4 Spulen
n Kantenlineal

n

mh

k

I

8



Fra nqa is Italiano

Accessoires

a Pied universel no 3
b Pied ä overlock no 8
c Pied pour fermetures ä

glissiöre N
d Pied repriseur
e Pied ä boutonniöre
f Pied pour ourlet invisible

no9

L'utilisation de ces pieds-de-biche
sp6ciaux permet d'obtenir de
meilleures finitions.

g Tournevis sp6cial
h D6couvit
i Huileur
k Pinceau
I Aiguilles
m 4 canettes
n Guide

Accessori

a Piedino universale no 3
b Piedino per overlock no 8
c Piedino per cerniere

lampo N

d Piedino per rammendo
e Piedino per asole
f Piedino per orli invisibili

no9

L'impiego di questi piedini
speciali migliora il risultato del
cucito.

g Cacciavite speciale
h Taglia-asole
i Oliatore
k Pennello
I Aghi
m 4 spoline
n Riga per bordi

9
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b

a

c

d

Anschliessen der Maschine an das Stromnetz

Stecker <a> in die Maschine und
Stecker <b> in die Wandsteck-
dose stecken. HauPtschalter <c>

einschalten (1).

Fussanlasser

Mit dem Fussanlasser kann die

Nähgeschwindigkeit reguliert
werden <d>.

Nählicht

Hauptschalter <c> einschalten (1).

Auswechseln der Glühbirne

Maschine vom Stromnetz tren-
nen: Stecker ausziehen! Schrau-

be <e> an der Seite lösen. KoPf-

deckel <f> aufklapPen. Glühbirne
<g> (max. 15W) durch Drehen

entfernen und ersetzen. KoPf-

deckel <f> wieder anschrauben
(2).

e

\ f
I

L

g

2

10



Frangais Italiano

Branchement de la machine ä coudre

Enfoncer la fiche <a> dans la ma-
chine et la fiche <b> dans Ia prise
murale. Enclencher l'interrupteur
principal <c> (1).

P6dale de commande

Vous pouvez rdgler la vitesse de
travail ä l'aide de la p6dale de
commande <d>.

Eclairage

Enclencher l'interrupteur princi-
pal <c> (1).

Changement de l'ampoute

D6brancher la machine, retirer la
fiche! Desserrer la vis <e> (sur la
face lat6rale), ouvrir le couvercle
frontal <f>. D6visser l'ampoule
<g> et la remplacer par une
neuve (max. 15W). Revisser le
couvercle frontal <f> (2)

Allacciamento della macchina alla rete elettrica

lnserire la spina <a> nella macchi-
na e la spina <b> nella presa di
corrente. Azionare l'interruttore
principale <c> (1).

Comando a pedale

Con il comando a pedale si puö
regolare la velocitä dicucrtura <d>

llluminazione

Azionare l'interruttore principale
(c), (1).

Sostituzione della lampadina

Disinserire la macchina staccando
la corrente. Estrarre la spina dalla
presa! Svitare la vite <e> sulla
parte laterale. Aprire il coper-
chietto <f>. Svitare la lampadina
(g) e sostituirla (max. 15W).
Riawitare il coperchietto <f> (2).

11
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Zweistufen-Nä hf usshebel

Beim Nähen von extrem dicken

Stoffen kann der Stoffdurchgang
unter dem Nähfuss vergrössert
werden, indem man den Näh-

fusshebel um eine weitere Stufe

anhebt (1).

Transporteu r versenken

Für normale Näharbeiten bleibt
der Transporteur oben. Hebel <a>

nach links schieben. Transporteur

wird beim ersten Stich automa-
tisch nach oben geschoben.

Wenn das Nähgut wie z. B. beim

Stopfen oder Freihandsticken
nicht von der Maschine geführt
werden soll, muss der TransPor-

teur versenkt werden. Hebel <b>

nach rechts schieben (2).

12
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Levier du pied-de-biche ä deux positions

Pour la couture des tissus trös
6pais, on peut augmenter l'6car-
tement entre le pied-de-biche et
la plaque ä aiguille en relevant le
pied d'un cran (1).

Escamotage de la griffe d'entrainement
La griffe d'entrainement reste en
position haute pour les travaux
de couture usuels. Pousser le le-
vier <a> vers la gauche. Le tran-
sporteur est automatiquement
repouss6 vers le haut dös le
premier point. Pour certains tra-
vaux tels que le reprisage ou la
broderie ä main lev6e, l'ouvrage
ne doit pas etre entrain6. ll faut
donc abaisser la griffe d'entraine-
ment. Pousser le levier <b> vers
la droite (2).

Leva alza piedino a due scatti

Dovendo cucire delle stoffe estre-
mamente spesse, si puö aumen-
tare il passaggio della stoffa sotto
il piedino alzando la leva di un ul-
teriore scatto.

Abbassare i I trasportatore

Per i normali lavori di cucitura, il
trasportatore rimane in alto.
Spostare la leva <a> verso sini-
stra. Eseguendo il primo punto, il

trasportatore si sposta automati-
camente verso l'alto. Quando il
lavoro di cucito non deve essere
fatto avanzare della macchina,
come per es. durante lavori di
rammendo oppure durante il ri-
camo a mano libera, ecc., si deve
abbassare il trasportatore.

Spostare la leva <b> verso la
destra.

13
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a

1

a

e

c

f d

2

s

4

Montieren des Nähfusshalters

Nähf uss-Stange <a> hochstellen.

Nähfusshalter <b> wie abgebildet
montieren (1).

Nähfuss einsetzen

Nähfuss-Stange <a> senken bis

die Rille <c> direkt oberhalb des

Stifts (d) ist. Hebel <e> leicht
nach vorne drücken. Nähfuss-

Stange (a>l senken Nähfuss <f>

rastet ein (2).

Nähfuss abnehmen

Nähfuss hochstellen. Hebel <e>

leicht nach vorne drücken und

der Fuss ist frei (3).

Einsetzen des Kantenlineals

Wie Abbildung (4) zeigt, Kanten-
lineal <g> sorgfältig einschieben.
z.B. Säume, Falten usw. I Achtung:

Bei allen ManiPulationen HauPt-

schalter auf <<0>> stellen!

\
e

3
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Montage du support de pied-de-biche

Relever la barre du pied-de-biche
(a). Monter le support <b> com-
me indiqu6 sur le sch6ma (1).

Mise en place du pied-de-biche

Abaisser Ie support du pied-de-
biche <a> jusqu'ä ce que la
rainure <c> se trouve positionn6e
luste au-dessus de la broche <d>.
Appuyer l6görement le levier (e)
vers l'avant. Abaisser la barre du
pied-de-biche <a>. Le pied-de-
biche <f> s'encliquöte (2).

Retrait du pied-de-biche

Relever le pied-de-biche. Appuyer
l6görement Ie levier (e> vers
l'avant, de maniöre ä d6gager le
pied (3).

Mise en place du guide

Montaggio del gambo

Mettere la barra premistoffa <a>
in alto. Montare il gambo <b>
come riportato sull'illustrazione (1 ).

lnserire il piedino

Abbassare la barra premistoffa
<a> fino a quando la scanalatura
<c> viene a trovarsi direttamente
sopra il perno <d>. Premere leg-
germente la leva <e> in avanti.
Abbassare la barra premistoffa
<a>. ll piedino <f> si innesta (2).

Estrarre il piedino

Alzare il piedino. Premendo leg-
germente la leva <e> in avanti il
piedino si disinnesta (3).

lnserire la riga per bordi

Come indicato nell'illustrazione,
inserire con accuratezza la riga
per bordi <g>. Per es. per orli,
pieghe, ecc. (4)

lntroduire le guide (g>l avec pr6-
caution, en proc6dant comme indi-
qu6 sur le sch6ma. Le guide s'utili-
se pour les ourlets, les plis etc. (4)

I Attention:
Pour toutes ces manipulations,
interrupteur principal sur <<0>!

I Attenzione:
Per tutte queste manipolazioni
mettere l' i nte r r utto re p r i n ci pa I e
sullo <<0>>!

15



Deutsch

a

b

Unterfaden sPulen

Leere Spule aufAchse <a> stek-

ken (1). Fuss vom Fussanlasser

nehmen !

Faden von der aufgesteckten Fa-

denspule durch die Führung zie-

hen (2).

Faden von Hand einige Male

im Uhrzeigersinn um die leere

Spule wickeln. Spule nach rechts

gegen die Führung drücken <b>.

Der Nähvorgang wird automa-
tisch unterbrochen. Fussanlasser

betätigen. Spulvorgang stellt au-

tomatisch ab, sobald die SPule

voll ist. Spule entfernen.

I Achtung:
Fuss vom Fussanlasser nehmen !

2
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Bobinage du fil inf6rieur

Placer la canette vide sur la bro-
che du d6vidoir <a> (1). Enlever le
pied de la p6dale de commande!

Faire passer le fil de la bobine ä

travers le dispositif de guidage (2).

Enrouler ä la main le fil de quel-
ques tours sur la canette, dans le
sens des aiguilles d'une montre
<b>. Pousser la canette ä droite
vers le dispositif de guidage. La

couture s'interrompt automa-
tiquement. Actionner la p6dale
de commande. Dös que la canet-
te est pleine, le processus de
bobinage est automatiquement
interrompu. Retrrer la canette.

I Attention !

Enlever le pied de la pödale de
commande!

Avvolgere il filo inferiore

lnfilare una spolina vuota sull'asse
<a> (1). Togliere il piede dal co-
mando a pedalel

Tirare il filo dalla spolina innesta-
ta attraverso la guida (2).

Awolgere il filo a mano per
alcune volte sulla spolina vuota,
girandolo in senso orario <b>.
Spingere la spolina a destra verso
la guida <b>. La cucitura si inter-
rompe automaticamente. Azio-
nare il comando a pedale.

Quando la spolina ö piena, viene
interrotto automaticamente il

processo d'awolgimento del filo.

I Attenzione!
Togliere il piede dal comando a
pedale!
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bc

a

e

d 1

b

a
c
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Spule einlegen

Beim Einsetzen und Herausneh-
men der Spule muss die Nadel
immer in Höchststellung sein.

Klappdeckel <a> öffnen (1).

Spulenkapsel mit einer Hand hal-
ten. Spule so einlegen <b>, dass

der Faden im Uhrzeigersinn auf-
gespult ist (Pfeil).

Faden in den Schlitz und unter
die Feder ziehen <c>.

Unterfadenspannung

Um die Fadenspannung des Un-
terfadens zu kontrollieren, wird
die volle Spulenkapsel <a> auf
den Greifer <b> gesteckt (2).

Dann lässt man die Spulenkapsel
samt Greifer am Fadenende hän-
gen. Die Fadenspannung ist dann
richtig, wenn sich die volle Spu-
lenkapsel bei leichtem Schwingen
ca. 5 bis 10cm nach unten abrollt
und dann ruhig hängen bleibt.

Spulenkapsel mit Zeigefinger und
Daumen am Kläppchen halten
(d ).

Kapsel in die Greiferbahn einset-
zen (e).

I Achtung:
Hauptschalter auf <<0> stellen!

Wenn sich die volle Kapsel zu

leicht abrollt, ist die Fadenspan-
nung zu leicht; rollt sie sich nur
schwer oder gar nicht ab, ist die
Fadenspannung zu stark <c>.

I Achtung:
Normalervveise muss die Faden'
spannung des lJnterfadens nicht
verändert werden.
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Mise en place de la canette

Lors de la mise en place et du
retrait de la canette, verller ä ce
que l'aiguille se trouve en plus
haute position.

Tirer le fil dans la fente et sous le
ressort (c).

Maintenir le loquet de la navette
entre le pouce et l'index <d>.

Glisser la boite ä canette dans la
coursiöre du crochet <e>.

I Attention:
lnterrupteur principal sur <0>!

d6roule trop vite, la tension du fil
est trop faible; si elle se d6roule
difficilement ou pas du tout, la

tension est trop forte <c>.

I Attention:
Normalement la tension du fil in-
förieur ne doit pas ötre modifiöe.

lnserire la spolina

Durante l'innesto e l'estrazione
della spolina, l'ago deve essere
sempre nella posizione piü alta.

Aprire il coperchio ribaltabile (a)
(1).

Tenere ferma la capsula della
spolina con una mano <b>. lnse-
rire la spolina in modo che il filo
venga avvolto in senso orario
(freccia).

Tensione del filo inferiore

Per controllare la tensione del filo
inferiore, la capsula della spolina
piena <a> viene inserita nel cro-
chet <b> (2). ln seguito, lasciar
pendere la capsula della spolina
piena e il crochet all'estremitä del
filo. La tensione del filo ö giusta
quando la capsula della spblina,
oscillando leggermente, si srotola
di ca 5-10 cm verso il basso e
resta poi sospesa senza muoversi.

Tirare il filo nell'intaglio e sotto la
molla <c>.

Tenere ferma la capsula della
spolina stringendo la linguetta tra
l'indice ed il pollice <d>.

lnserire la capsula nella guida del
crochet <e>.

I Attenzione:
M ettere I' i nterr u tto re pr i n ci pa I e
sullo <0>!

Se la capsula si srotola troppo
facilmente, allora la tensione del
filo ö troppo esigua; se invece
non si srotola affatto o solo con
difficoltä, allora la tensione ö
troppo forte <c>.

I Attenzione:
Normalmente la tensione del filo
inferiore non deve essere modifi-
cata.

Ouvrir le couvercle ä charniöre du
bras libre <a> (1)

Tenir la boite ä canette d'une
main. lntroduire la canette de
faqon que le fil s'enroule dans le
sens des aiguilles d'une montre
(flöche) <b>.

Tension du fil inf6rieur

Pour contröler la tension du fil in-
f6rieur, enficher la boite ä canet-
te pleine (a) sur le crochet <b>
(2). Laisser ensuite pendre la
boite ä canette pleine et le cro-
chet ä l'extrdmit6 du fil. La ten-
sion du fil est correcte quand la
boite ä canette pleine se d6roule
vers le bas de 5 ä 1 0 cm env.
quand on lui imprime un l6ger
balancement. Si la boite pleine se
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Einsetzen der Nadel system 130/70s H

Ersetzen Sie die Nadel regel-

mässig, vor allem bei ersten An-
zeichen von Nähschwierigkeiten.
Setzen Sie die Nadel wie abgebil-
det ein (1).

a Nadelbefestigungsschraube
lösen und nach dem Einsetzen

der Nadel wieder festschrau-
ben

b Flache Kolbenseite muss hinten
sein

Die Nadel muss einwandfrei sein
(2). Nähschwierigkeiten entste-
hen bei:

e Krummer Nadel

f Stumpfer Nadel

g Nadelspitze mit Häkchen

c/d Einsetzen der Nadel bis zum
Anschlag am Ende des Schaf-

tes (1 ).

I Achtung:
Hauptschalter auf <0> stellen!

Ie

2
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Mise en place de I'aiguille systor. 130/io5 H Inserimento dell'ago sistema 130/70s H

Remplacer l'aiguille ä intervalles
169uliers; la remplacer imm6dia-
tement dös que les premiers sig-
nes d'usure se manifestent. Met-
tez l'aiguille en place en suivant
les indications du croquis (1).

a Ouvrir la vis de fixation de l'ai-
guille. Puis, aprös avoir
introduit l'aiguille, resserrer la
vis.

b Partie plate du talon de l'aiguil-
le dirig6e vers l'aniöre.

L'aiguille doit toujours ötre en
parfait 6tat (2). Des problömes de
couture peuvent apparaitre en
cas de:

e aiguille tordue

f aiguille 6mouss6e

g pointe crochue

c/d lntroduire l'aiguille jusqu'ä la
but6e, ä l'extrömit€ de la tige
(1 ).

I Attention:
lnterrupteur principal sur <0>!

Sostituisca l'ago regolarmente !

Sopratutto al comparire dei primi
segni di difficoltä durante la cuci-
tura. lnserire l'ago come riportato
sull'illustrazione (1).

a Svitare la vite di fissazione
dell'ago. lntrodurre l'ago e
riawitare la vite.

b La parte piatta del pistoncino
dell'ago deve essere rivolta ver-
so il dietro.

L'ago deve essere sempre rn uno
stato ineccepibile (2). Possono in-
sorgere delle difficoltä di cucitura
quando:

e l'ago ö deformato

f l'ago ö spuntato

g la punta dell'ago ö deformata
ad uncinetto

c/d lnserire l'ago fino al punto
d'arresto alla fine del gambo
dell'ago (1). I Attenzione:

M ettere I' i nte r r utto re pri nci pa I e
sullo <<0>>.
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Nadel-/ Faden-Tabelle

Stoffart Näharbeiten

Grundsätzlich zu beachten :

Je schwerer der Stoff, je dicker der Faden, desto
stärker sollte die Nadel sein.

Nadelsystem 1,301705 H Fadensorte
Nadelsorte und Strärke

Universalnadel 70 Baumwollfaden

Universalnadel 80

Tableau des'aiguilles et fils

Type d'6toffe Travaux de couture

Feine Stoffe
z. B. Batist, Seide

Mittlere Stoffe
z. B. Baumwolle, Tuch

Dicke Stoffe
z. B. Cord, Tweed

Harte, feste Stoffe
wie Jeans

Elastische Stoffe
z. B. Jersey, Tricot

Für alle
Stoffarten

Für feine bis
mittlere Stoffarten

Nähte
Steppnähte

Nähte
Steppnähte

Nähte
Steppnähte

Nähte
Steppnähte

Nähte
Steppnähte

stopfen, flicken,
versäubern,
Knopflöcher,
feine 5tickarbeiten

Biesen nähen
Ziernähte

Universalnadel 90

Jeansnadel 90-1'10

Stretchnadel 80-90
(Kugelspitze)

Universalnadel 70-90

Zwillingsnadel 70

Zwillingsnadel 80

Baumwollfaden
Synthetikfaden

Baumwollfaden
Synthetikfaden

Jeansfaden
Synthetikfaden

Synthetikfaden

Stick- und Stopf-
faden
Baumwollfaden

Baumwollfaden

Stickfaden
Baumwollfaden
Synthetikfaden

Synthetikfaden
Lederfaden

Etoffes fines
p. ex. batiste, soie

Etoffes moyennes
p. ex. coton, linge

Etoffes 6paisses p. ex.

velours cötelö, tweed

Etoffes dures et stables
comme denim (jeans)

Etoffes 6lastiques
p. ex. jersey, tricot

Pour tous types
d'etoffes

coutures
surpiqüres

coutures
surpiqüres

coutures
surpiqüres

coutures
surpiqüres

coutures
surpiqüres

reprisage, rapi6cage,
surf ilage boutonniÖres
broderies fines

Für dickere Stoffarten Biesen nähen
Ziernähte

Leder,Lederimitation alleNäharbeiten

Pour types d'dtoffes
fines ä moyennes

Pour types d'6toffes
6paisses

couture de petits plis

coutures d6coratives

couture de petits plis

coutures d6coratives

tous travaux de
couture

22
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Italiano

Principe fondamental:
plus l'6toffe est lourde plus le fil devra 6tre 6pais
et plus l'aiguilie utilis6e devra ötre r6sistante.

Systöme d'aiguilles
130t705 H
Sorte et force d'aiguille

Aiguille universelle 70 fil de coton

Aiguille universelle 80 fil de coton
fil synth6tique

Aiguille universelle 90 fil de coton
fil synth6tique

Aiguille universelle 90-110 fil pour jeans

fil synth6tique

Aiguille universelle 80-90 fil synth6tique
(Ball point)

Aiguille universeile 70-80 fil ä broder ou ä

repriser,
fil de coton

Aiguille universelle 70 fil de coton

Aiguille universelle 80 fil ä broder, fil de
coton /synthetique

fil synth6tique
fil pour cuir

Tabella per la scelta de
gli aghi e dei fili
Tipo di stoffa Tipo di cucitura

Fondamentalmente: piü pesante ö la stoffa
rispettivamente quanto piü grosso ö il filo, tanto
piü spesso deve essere l'ago

Sistema di aghi 130/705 H Tipo di filo
Tipo e spessore dell'ago

Ago universale 70 Filo di cotone

Ago universale 80 l-rlo dr cotone
Filo sintetico

Ago universale 90 Filo di cotone
Filo sintetico

Ago per jeans 90-110 Filo per jeans
Filo sintetico

Sorte de fil

Stoffe sottili
per es. batista, seta

Stoffe medie
per es. cotone, panno

Stoffe pesanti, per es.

velluto a coste, tweed

Stoffe rigide e
resistenti come jeans

Stoffe elastiche
per es. jersey, tricot

Per tutti i tipi
di stoffe

Per stoffe fini e

medie

Per le stoffe piü
spesse

Cuciture
lmpunture

C uciture
lmpunture

Cuciture
lmpunture

C uciture
lmpunture

C uciture
lmpunture

Rammendare
Eseguire riparazroni
Rifinire bordi, cucire asole
Fini lavori dr ricamo

Lavori di passamaneria
Cuciture ornamentali

Lavori di passamaneria
Cuciture ornamentali

Tutti i lavori di
Cucilo

Ago per punti elastici 80-90
(Ball Point)

Ago universale 70-90

Ago doppio 70

Ago doppio 80

Filo sintetico

Filo da ricamo
Filo da rammendo
Filo di cotone

Filo di cotone

Filo da ricamo
Filo di cotone
Filo sintetico

Filo sintetico
Filo per pelle

Aiguille ä cuir 80-100 Pelle, similpelle Ago per pelle 80-100
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Oberfaden einfädeln

1 Stift für Fadenspule herauszie-
hen und Fadenspule darauf
stecken.

2 Faden durch die Führungsöse
(a) von rechts nach links,

dann zwischen die Span-
nungsscheiben <b> und

3 von rechts nach links in die
Fadena nzuqsfeder

4 nach oben und von rechts
nach links durch den
Fadenhebel

5 nach unten durch die zwei
Ösen führen.

Nadel stets von vorne einfädeln.

I Achtung:
Hauptschalter auf <0> stellen !

Nähfuss-Stange hochstellen, Fa'

denhebel in höchste Position
bringen.

4 5
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Enfiler le fil sup6rieur

1 Sortir une broche ä bobine et
y enfiler la bobine.

2 Faire passer le fil ä travers
l'oeillet de guidage <a>, de
droite ä gauche, puis entre les

disques de tension <b> et

3 de droite ä gauche, dans le
ressort de tension,

4 vers le haut et de droite ä
gauche ä travers le levier rele-
veur de fil,

5 puis l'amener vers le bas en le
faisant passer ä travers les

oeillets.

L'enfilage de l'aiguille s'effectue
toujours par l'avant.

I Attention:
lnterrupteur principal sur <0>> !
Relever la barre du pied-de-biche
Relever le levier releveur de fil ä
n position la plus haute.

lnfilare il filo superiore

1 Estrarre il perno per la spolina
del filo e inserire quest'ultima.

2 lnfilare il filo attraverso l'asola
di guida <a>, da destra verso
sinistra e tra i dischi regolatori
della tensione <b> e

3 da destra verso sinistra nella
molla tendifilo, poi

4 värso l'alto, da destra verso si-
nistra attraverso la leva del fi-
lo, quindi

5 verso il basso attraverso le
asole.

lnfilare I'ago sempre dal davanti.

I Attenzione:
Mettere I' i nterruttore p ri nci pa I e
sullo <0>> ! Alzare la barra premi-
stoffa. Spostare la leva del filo
sulla posizione massima.
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Unterfaden heraufholen

Ende des Oberfadens mit der
Hand halten. Das Handrad nach
vorne drehen, bis Nadel wieder
oben steht (1).

Am Oberfaden ziehen, damit der
Unterfaden aus dem Stichloch
gezogen wird. Beide Fäden unter
dem Nähfuss nach hinten legen
(2).

2
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Remonter le fil inf6rieur

Tenir d'une main l'extr6mit6 du fil
sup6rieur. Tourner le volant vers
l'avant jusqu'ä ce que l'aiguille se
retrouve en haut (1).

Tirer le fil sup6rieur pour faire re-
monter le fil infdrieur par le trou
de la plaque ä aiguille. Ramener
les deux fils vers l'arriöre, sous le
pied-de-biche (2).

Estrazione del filo inferiore

Tenere ferma l'estremitä del filo
superiore con la mano. Girare il
volantino in avanti, finchö l'ago ö
di nuovo in alto (1).

Tirare il filo superiore fino a
quando il filo inferiore viene
estratto dal foro. Porre ambedue
i fili sotto il piedino (2).
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Oberfadenspannung

Grundeinstellung der Faden-
spannung:4

Für eine stärkere Oberfaden-
spannung Skala auf die nächst-
grössere Zahl drehen. Für eine
leichtere Fadenspannung muss
die nächst kleinere Zahl einge-
stellt werden (1).

A Fadenspannung normal

B Oberfadenspannung zu

schwach

C Oberfadenspannung zu stark

A B

c ,JJ-, 2

1
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Tension du fil sup6rieur

Position de r6f6rence de la ten-
sion du fil: 4

Pour augmenter la tension du fil
supörieur, r6gler le s6lecteur sur
le chiffre sup6rieur. Pour une ten-
sion du fil plus läche, 169ler le
s6lecteur sur le chiffre inf6rieur
(1).

A Tension normale

B Tension du fil sup6rieur trop
läche

C Tension du fil sup6rieur trop
forte

Tensione del filo superiore

Regolazione di base della tensio-
ne del filo: 4

Per una maggiore tensione del fi-
lo superiore girare la scala verso il
prossimo numero piü grande. per

una minore tensione del filo, re-
golare sul prossimo numero piü
piccolo (1).

A Tensione normale del filo

B Tensione troppo debole del filo
superiore

C Tensione troppo forte del filo
superiore
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Rückwärts nähen

Am Ende der Naht Hebel nach

unten drücken. Einige Stiche
rückwärts nähen. Wird der Hebel

losgelassen, näht die Maschine
wieder vorwärts (1).

Entfernen des Nähgutes

Fadenhebel in Höchststellung
bringen (Handrad nach vorne
drehen), Nähfuss anheben, Näh-
gut unter dem Nähfuss nach hin-
ten ziehen. Faden abschneiden:
Fäden mit beiden Händen hinter
dem Nähfuss halten, zum Schlitz
<a> führen und nach unten zie-

hen (2).

a

2
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Marche arriöre

Une fois l'extr6mit6 de la couture
atteinte, appuyer sur le levier de
marche arriöre. Faire quelques
points en arriöre. La machine
repart en avant dös qu'on läche
le levier (1).

Retrait de l'ouvrage

Amener le levier releveur de fil
dans sa position la plus haute
(tourner le volant vers l'avant).
Soulever le pied-de-biche. Tirer la
partie de l'ouvrage se trouvant
sous le pied-de-biche vers l'arriö-
re, puis couper le fil: pour cela,
tenir des deux mains les fils der-
ridre le pied-de-biche, les amener
vers la fente <a> et tirer vers le
bas (2).

Cucire indietro

Alla fine della cucitura, premere
la leva verso il basso. Cucire alcu-
ni punti all'indietro. Lasciando
andare la leva, la macchina cuce
nuovamente in avanti (1).

Estrarre il tessile

Mettere la leva del filo nella posi-
zione piü alta (girare il volantino
in avanti). Alzare il piedino. Muo-
vere all'indietro il tessile che si

trova sotto il piedino. Tagliare il

filo: tenere fermi con ambedue le
mani i fili sotto il piedino, guidarli
verso l'intaglio <a> e tirare verso
il basso (2).
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Stichwahl

Stichwahlknopf auf die
gewünschte Position drehen
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S6lection du point

Tourner le bouton de s6lection
sur le repöre choisi.

Scelta del punto

Girare il selettore del punto sulla
posizione desiderata.
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Stich-Tabelle

Nutzstiche

=

Blindsaum-Stich

Genähter Zickzack-Stich

Zickzack-Stich

Zickzack-Stich

Zickzack-Stich

Zickzack-Stich

V€rstärkte
N utzstiche / Dekorstiche

3-fach Geradstich

Wabenmusterstich

i
:

i
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Stretch-Overlock
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Geradstich

Geradstich

Geradstich
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Tableau des points

Points utilitaires

Tabella dei punti

Punti utili

=

Punto per orlo invisibile

:

:

I

=

Point zig-zag

Point zig-zag

Point zig-zag

Point zig-zag

Points utilitaires / d6coratifs
renforc6s

Point droit triple

Point <nid d'abeille>

Point d'ourlet invisible

Point zig-zag cousu

;

:

I

=

ilt
ilr
il
nttl
ilt

fi
L
F-l-l-

$
Ll\
F-l-

;i,
Zig-zag cucito

Punto a zig-zag

Punto a zig-zag

Punto a zig-zag

Punto a zig-zag

Punti utili /ornamentali
rinforzati:

Punto diritto triplo

Punto a nido d'ape

'1"[["n*r.

Point droit

Point droit

Point droit

Punto diritto

Punto diritto

Punto diritto

Point droit Overlock stretch Punto diritto Punto overlock elastico
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Geradstich nähen

Maschine wie abgebildet einstel-
len. Als Richtlinie gilt:
Je schwerer der Stoff, um so

dicker Faden und Nadel und um
so länger soll der Stich sein (1).

Zickzack nähen

Maschine gemäss Abbildung
ei nstel len (2). Tickzack je nach
Bedarf wählen.

a

2

LLII

.?l
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Frangais Italiano

Couture au point droit

R6gler la machine comme
indiqu6 sur le schöma. Suivre
pour celä la rögle suivante: plus
le tissu est lourd, plus le fil et
l'aiguille sont öpais et plus le
point doit 6tre long (1).

Couture au point zig-zag

R6gler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (2).
S6lectionner le point zig-zag
requise.

Cucire a punto diritto

Regolare la macchina come
illustrato nella figura. Come
direttiva vale; piü pesante ö la
stoffa, piü spesso deve essere il
filo e piü lungo deve essere il
punto (1).

Cucire a zag-zag

Regolare la macchina come
illustrato nella figura (2).

Scegliere lo zig-zag desiderato.
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Kanten umnähen

Maschine wie abgebildet einstel-
len (1).

Stoff so führen, dass die Nadel
knapp ausserhalb der Stoffkante
einsticht (2).

I Achtung:
Für sich leicht kräuselnde Stoffe
kann auch Fuss Nr. 8 verwendet
werden.

3

2
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Franqais Italiano

Surfilage des bords

Rögler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (1).

Guider le tissu de fagon ä ce que
l'aiguille pique tout juste en de-
hors du bord (2).

I Attention:
Pour les tissus ayant tendance ä
fronce7 on peut aussi utiliser le
pied-de-biche no. 8.

Rifinitura di bordi

Regolare la macchina (1).

Guidare la stoffa in modo che
l'ago penetri appena fuori del
bordo della stoffa (2).

I Attenzione:
per le stoffe che si arricciano vo-
lentieri, puö essere impiegato an-
che il piedino no B.
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Genähter Zickzack

Elast und Spitzen aufsetzen, aus-
bessern, Risse flicken, Kanten
verstärken.

Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1).

Flick aufsetzen (2).

Beim Flicken von Rissen ist es rat-
sam, ein Stückchen Stoff zu un-
terlegen (Verstärkung). Erst über
die Mitte nähen, dann beidseitig
knapp überdecken. Je nach Art
des Gewebes und der Beschädi-
gung 3-5 Reihen nähen (3).

2
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Franqais Italiano

Point zig-zag cousu

Pose d'6lastique et de dentelle,
ravaudage, raccommodage de
d6chirures, renforcement de
bords.

R6gler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (1).

Poser le morceau d'6toffe sur le
tissu endomma96 (2).

Pour le raccommodage de
d6chirures, il est consei116 de pla-
cer un tissu de renforcement sur
l'envers. Commencer par coudre
sur le milieu, puis coudre sur les
deux cöt6s. Selon le genre de
tissu et la nature des dommages,
faire3ä5passages(3).

Zig-zag cucito

Per applicare elastici e pizzi, per
eseguire riparazioni, rammendare
strappi e rinforzare bordi.

Regolare la macchina come illu-
strato nella figura (1).

Applicare la stoffa per il ram-
mendo (2).

Durante il rammendo di strappi ö
consigliabile porre un pezzo di
stoffa sotto il lavoro da riparare
(rinforzo) (3). Cucire prima al
centro e quindi sovrapporre un
pö la stoffa da entrambi i lati.
A seconda del tipo di tessuto e
del danno cucire 3 a 5 file.
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Overlock-Stich

Für Nähte, Nähen und Versäu-
bern von Kanten, Sichtsaum. Ma-
schine wie abgebildet einstellen.

Ll-
1-
1-

Stretch-Overlock

Der Overlockstich eignet sich

zum Nähen und Versäubern von
Kanten und Sichtsäumen in

einem Arbeitsgang. Beim Versäu-
bern sollte die Stoffkante von der
Nadel knapp übernäht werden.

I Achtung:
Neue Nade/ oder Kugelspitznadel
verwenden

2 3
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Fra ngais Italiano

Point overlock

Coutures. piquage et surfilage
des bords, ourlet visible. R6gler la
machine comme indiqu6 sur le
sch6ma (1).

Punto overlock

Per cuciture, per cucire e rifinire i

bordi e per orli visibili. Regolare la
macchina come illustrato (1).

L
l-.Ll-

Overlock stretch
F-
F-l-L

Overlock elastico

Le point overlock peux Ötre
utilis6s pour le piquage et le sur-
filage des bords en une seule
op6ration. Suivant l'effet recher-
ch6, on peut coudre directement
sur le bord coupö ou piquer au
ras de celui-ci.

I Attention !

Utiliser une nouvelle aiguille ou
une aiguille ä pointe sphörique.

ll punto overlock ö particolar-
mente adatto per cucire e rifinire
bordi ed orli visibili in un solo
ciclo di lavoro.

Per rifiniture, l'ago dovrebbe
cucire appena sopra al bordo
sovrapposto della stoffa.

I Attenzione!
Usare un ago nuovo o un ago a
punta sferica!
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Dreifach-Geradstich

Für Strapaziernähte

Die Maschine wie abgebildet ein-
stellen. Die Maschine näht zwei
Stiche vorwärts und einen Stich

zurück. Dies ergibt eine 3fache
Verstärkung.

,
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ill
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ilt
ilt
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,
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Franqais Italiano

Point droit triple

Pour coutures ä toute öpreuve

R6gler la machine comme
indiquö sur le sch6ma. La rnachi-
ne effectue deux points en avant
et un point en arriöre, ce qui per-
met d'obtenir une couture ä tri-
ple renfort.

Punto diritto triplo

Per cuclture molto resistenti

Regolare la macchina come illust-
rato nella figura. La macchina cu-
ce due punti in avanti ed un pun-
to indietro. Con questo sistema
risulta un rinforzo triplo.
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Wabenmuster-Stich

Für Nähte, Säume, T-Shirts,

Unterwäsche etc.

Die Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1).

Dieser Stich kann für verschiede-
ne Jersey-Arten (Tricot) sowie
auch für Webstoffe verwendet
werden.

Saum ca. l cm von der Schnitt-
kante entfernt nähen und restli-
chen Stoff abschneiden (2).

2
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Fra nga is Italiano

Point nid d'abeille

Coutures, ou rlets, T-shi rts,
sous-vetements etc.

R6gler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (l).

Ce point peut Ötre utilis6 pour
difförents types de jersey ainsi
que pour les 6toffes tissöes.

Coudre I'ourlet ä env. I cm du
bord coupö puis couper le sur-
plus de tissu (2).

Punto a nido d'ape

Per cuciture, orli, T-shirt, bianche-
ria intima, ecc.

Regolare la macchina come illu-
strato nella figura (1). Questo
punto puö essere impiegato per
diversi tipi di jersey, nonchö per
altri tessuti.

Cucire l'orlo a circa 1 cm di
distanza dal bordo da tagliare e
ritagliare la stoffa restante (2).
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Knopfloch nähen

Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1).

Reihenfolge beachten! (2)

Knopf wie abgebildet auf den
Fuss legen. Den Anschlag <a>

mit der Fixierschraube <b> zum
Ende des Knopfes schieben und
die Schraube leicht anziehen.
Knopf wegnehmen und Knopf-
lochfuss in Maschine einsetzen
(3).

Durch die Längeneinstellung mit
der Fixierschraube entstehen ex-

akt gleich grosse Knopflöcher.

Bei Knopfloch-Anfang soll die
Schiene am Fuss ganz nach vorne
geschoben werden (4).

Einige Tips

Sie erhalten schönere Knopf-
löcher, wenn die obere
Fadenspannung etwas gelöst
wird.

Sehr dünne, dehnbare oder hei-
kle Gewebe mit einer Einlage
nähen.

Für dehnbare Stoffe ist eine Gar-
neinlage nötig. Dabei soll der
Zickzackstich das Garn
übernähen.

Das Knopfloch ist mit Vorteil von
beiden Knopfloch-Enden zur Mit-
te hin aufzuschneiden (Pfeiltren-

ner).

Mit dem Feineinstellknopf (auf

der Rückseite der Maschine) kann
die Raupe mehr (+) oder weniger

C) dicht eingestellt werden (5).

b
a

3
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Frangais Italiano

Proc6der dans l'ordre indiqu6 (2).

Poser le bouton sur le pied, com-
me illustr6. Faire glisser la but6e
(a) avec la vis de blocage <b> ä
l'extr6mit6 du bouton et serrer la

vis. Retirer le bouton et fixer sur
la machine le pied ä boutonniöre.
Le r6glage de la longueur ä l'aide
de la vis de fixation permet d'ob-
tenir des boutonniöres toutes de
la m€me grandeur (3).

Au d6but de la couture de la
boutonniöre, le rail du pied doit
ötre poussö tout en avant (4).

Confection des boutonniöres

Rögler la machine comme
indiqu6 sur le schdma (1). Tou-
jours faire une boutonniöre ä titre
d'essai.

Quelques conseils

Cucire asole

1 Regolare la macchina come
illustrato nella figura (1). Cucire
sempre un'asola di prova.

Rispettare la successione dei vari
punti da seguire (2).

Collocare il bottone sul piedino,
come da illustrazione. Spostare
l'arresto <a> tramite la vite di fis-
saggio <b> all'estremitä del bot-
tone e stringere la vite. Togliere il

bottone e fissare il piedino per
asole. Grazie alla lunghezza pre-
fissata dalla vite di fissaggio, le
asole avranno tutte esattemente
la stessa misura (3).

All'inizio della cucitura dell'asola,
la guida del piedino deve venir
spostata completamente in avan-
ti(4).

Alcuni consigli

Le asole risultano piü belle se la
tensione del filo dell'ago (filo su-
periore) ö un pö allentata.

Cucire i tessuti sottili, elastici o
delicati con un supporto.

Per le stoffe elastiche ö necessa-
rio impiegare un inserto di cordo-
netto. ln questo caso, il punto a
zig-zag deve ricoprire il cordonet-
to con la cucitura.

E meglio tagliare l'asola con il

taglia-asole iniziando da
ambedue le estremitä dell'asola e
procedendo verso il centro.

Con la vite di microregolazione
(a retro della macchina) si puö
aumentare (+) o ridune C) la
densitä della cucitura (5).

ll est prdf6rable de couper la
boutonniöre en partant des
extrdmit6s vers le milieu
(d6couvit).

Vos boutonniöres auront un plus
bel aspect si vous relächez quel-
que peu la tension du fil
sup6rieur.

Entoiler les tissus trös fins,
6lastiques ou dölicats.

Pour les tissus 6lastiques, il est in-
dispensable d'utiliser de la ganse.
Le point zig-zag doil recouvrir
cette derniöre entiörement.

Le bouton de r6glage fin (au dos
de la machine) permet de r6gler
la chenille plus (+) ou moins C)
serr6e (5).
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Â

=

2
b

a

3

Blindsaum

Für Säume, Vorhänge, Hosen,
Röcke usw.

Die Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1).

Den Stoff wie abgebildet um-
legen, mit der linken Seite nach
oben (2).

Den umgelegten Stoff unter den
Fuss legen. Das Handrad von
Hand nach vorne drehen bis sich

die Nadel ganz links befindet (3).

Sie sollte die Stoff-Falte nur we-
nig anstechen. Ansonsten muss

die Stoffbreite korrigiert werden.

I Achtung:
Es braucht etwas Übung bis das
Blindsaumnähen gelingt. Es sollte
daher immer zuerst eine Näh-
probe gemacht werden.

Das Führungslineal <a> an die
Stoff-Falte bringen, indem Sie

den Knopf <b> drehen. Langsam
nähen und den Stoff sorgfältig
führen, damit sich seine Lage am
Führungslineal nicht verändert.

50



Franqais Italiano

Ourlet au point invisible

Pour ourlets, rideaux, pantalons,
jupes etc.

R6gler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (1).

Plier l'ouvrage comme indiqu6
sur le sch6ma - l'envers se trou-
vant en haut (2).

Placer l'ouvrage sous le pied-de-
biche. Tourner le volant vers
l'avant jusqu'ä la position extrö-
me gauche de l'aiquille (3).

Celle-ci ne doit piquer que sur le
bord du pli. Si ce n'est pas le cas,
rectifier la largeur de tissu.

I Attention:
La röalisation d'un ourlet au point
invisible requiert un peu d'exer-
cice. Le mieux est donc de tou-
jours faire un essai.

Poser le guide <a> sur le pli du
tissu en tournant le bouton <b>.
Piquer lentement et guider soi-
gneusement l'ouvrage afin que la
position ce dernier par rapport
au guide ne se trouve ä aucun
moment modifi6e.

Orlo invisibile

Per orli, tendine, pantaloni, gon-
ne, ecc.

Regolare la macchina come illu-
strato (1).

Rovesciare la stoffa come indica-
to nella figura con il rovescio ri-
volto verso l'alto (2).

Porre la stoffa al rovescio sotto il
piedino. Girare il volantino a ma-
no avanti fino a quando l'ago
viene a trovarsi completamente a
sinistra (3). L'ago deve penetrare
solo un poco nella piega della
stoffa. Quando questo non
awiene, bisogna correggere la

larghezza della stoffa.

I Attenzione:
ö necessario un pö di esercizio fi-
no a quando la cucitura di orli in-
visibili dia un buon esito. Equindi
consigliabile eseguire una prova
di cucitura.

Porre la riga di guida (a>> presso
la piega della stoffa girando la
manopola <b>. Cucire lentamen-
te e guidare accuratamente la
stoffa affinchö il righello di guida
non cambi la sua posizione.
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Stopfen

Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1). Transporteur
versenken.

Nähf usshalter entfernen (2).

Stopffuss in Nähfuss-Stange ein-
setzen. Der Hebel <a> soll sich

hinten über der Nadelhalter-
schraube <b> befinden. Stopffuss
mit dem Zeigefinger kräftig von
hinten andrücken und Schraube
<c> festschrauben (3).

Zuerst das Loch umnähen (4)

(Sicherung der Maschen). Erste

Reihe immer von links nach
rechts arbeiten. Arbeit einen
Viertel drehen und überdecken

Für ein besseres Nähergebnis
empfehlen wir einen Stopfring.

I Achtung:
Nach Beendigung dieser Näh'
arbeit den Transporteur wieder
anheben !

a

b

4t
32

c
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Reprisage

Rögler la machine comme
indiqu6 sur le sch6ma (1). Abais-
ser la griffe d'entrainement.

Retirer le support de pied-de-
biche (2).

Fixer le pied repriseur ä la barre.
Le levier <a> doit se trouver der-
riöre, au-dessus de la vis de fixa-
tion de l'aiguille <b>. Avec
l'index, appuyer fermement par
l'arriöre sur le pied repriseur, puis
serrer la vis <c> (3).

Commencer par coudre tout au-
tour du trou (pour empöcher les
mailles de filer). Premiöre rang6e
travailler toujours de gauche ä
droite. Tourner l'ouvrage d'un
quart et finir la reprise (4).

Pour obtenir un meilleur r6sultat,
nous vous conseillons d'utiliser
un tambour ä repriser.

I Attention:
Une fois le travail terminö, rele-
ver la griffe d'entrainement!

Rammendo

Regolare la macchina come illu-
strato nella figura (1). Abbassare
il trasportatore.

Togliere il gambo (2)

lnserire il piedino da rammendo
nel supporto del piedino per cuci-
re. La leva <a> deve trovarsi die-
tro alla vite di fissaggio dell'ago
<b>. Premere energicamente con
l'idice sulla parte posteriore del
piedino da rammendo e awitare
la vite <c> (3).

Per prima cosa (4), cucire attorno
al foro (per fermare le maglie).
Per la prima serie di cuciture,
lavorare sempre da sinistra verso
destra. Girare di '/o il lavoro e ri-
coprire.

Per ottenere un miglior risultato
dal lavoro, consigliamo di usare
un cerchio da rammendo.

I Attenzione:
A lavoro di rammendo ultimato,
risollevare il trasportatore !
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Reissverschl uss einnähen

Maschine wie abgebildet ein-
stellen (1).

Der Reissverschlussfuss kann
rechts oder links eingesetzt wer-
den, je nachdem, auf welcher
Seite des Nähfusses genäht wird.
Um dem Reissverschluss-Schieber

auszuweichen, Nadel im Stoff
stecken lassen, Nähfuss anheben
und Schieber hinter den Fuss

rücken. Den Nähfuss senken und
weiternähen (2/3).

32
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Fra nga is Italiano

Pose d'une fermeture ä glissiöre

R6gler la machine comme
indiqud sur le sch6ma (1).

Vous pouvez piquer ä gauche ou
ä droite de la fermeture ä glissiö-
re, en fonction de la position du
pied-de-biche. Pour 6viter le cur-
seu; laisser l'aiguille piqu6e dans
le tissu. Lever le pied-de-biche,
puis pousser le curseur derriöre
celui-ci. Abaisser le pied-de-biche,
puis continuer ä coudre (2/3).

Cucire cerniere lampo

Regolare la macchina come illu-
strato nella figura (1).

ll piedino per la cerniera lampo
puö essere impiegato a destra o
a sinistra, a seconda su quale lato
del piedino si esegue la cucitura.
Per evitare il cursore, far penetra-
re l'ago nella stoffa, sollevare il

piedino e far scorrere il cursore
sotto il piedino stesso. Riabassare
il piedino e continuare a cucire
(2/3).
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Unterhalt der Maschine

Stichplatte entfernen:
Handrad drehen bis Nadel in

Höchststellung ist. Mit dem
Schraubenzieher die beiden
Schrauben <a> lösen und die
Stichplatte entfernen ('l).

Reinigen des Transporteurs:
Spulenkapsel entfernen (siehe

Seite '18). Mit dem Pinsel den
ganzen Bereich reinigen €).

Reinigen und Ölen des Greifers:
Spulenkapsel entfernen (siehe

Seite '18). Die beiden Greifer-
halterungen <b> wie abgebildet
nach aussen drehen. Greifer-
haltering <c> und Greifer <d>

entfernen, mit weichem Tuch rei-
nigen. Bei <e> mit Nähma-
schinenöl (1-2 Tropfen) leicht

I Achtung:
Maschine durch Ausziehen des
Steckers vom Netz trennen. Beim
Reinigen darf sie keinesfalls am
N etzstrom a ngesch I ossen sei n.

ölen. Handrad drehen, bis Grei-
ferbahn <f > links steht. Greifer
<dr einsetzen. Greiferhaltering
<b> einsetzen und Greiferhalie-
rung (c) wieder schliessen (3).

Spulenkapsel und Stichplatte
wieder einsetzen.

Wichtig:
Rückstände wie Staub und
Fadenreste müssen von Zeit zu

Zeit entfernt werden. lhre Näh-
maschine sollte regelmässig
durch unsere Servicestellen
gewartet werden.

e
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c
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Entretien de la machine

Retirer la plaque ä aiguille:
Mettre l'aiguille en position hau-
te en tournant le volant. Ouvrir le
couvercle d'accös. Avec le tour-
nevis, desserrer les 2 vis (1) et
enlever la plaque ä aiguille.

jusqu'ä ce que la coursiöre du
crochet <f> soit ä gauche. Re-
mettre le crochet <<d> et l'anneau
de la fixation du crochet <b> et
fermer ä nouveau la fixation du
crochet (c>. Remettre la boite ä
canette et la plaque ä aiguille (3).

Manutenzione della machina

Togliere la placca d'ago:
girare il volantino in avanti.
finchö l'ago si trova nella posizio-
ne piü alta. Aprire il coperchio ri-
baltabile. Svitare le due viti (1)
con il cacciavrte e togliere la plac-
ca dell'ago.

cio morbido. Lubrificare (e) con
1-2 gocce d'olio per macchina
per cucire. Girare il volantino, fin-
chö la guida del crochet <f> si
trova a sinistra. Rimettere il cro-
chet <d> e il cerchietto del
crochet <b>. Chiudere il fissaggio
del crochet <c>. Rimettere al suo
posto la capsula della spolina e la
placca d'ago (3).

Importante:
Di tanto in tanto i residui, come
la polvere ed i resti di fili, devono
essere tolti. Si raccomanda di fare
controllare la macchina per cucire
dal nostro servizio clienti.

Nettoyage de la griffe d'entraine-
ment:
Retirer la boite ä canette (voir pa-
ge 19) Nettoyer ä fond l'aide du
pinceau (2).

Remarque importante:
enlever de temps en temps la
poussiröre et les d6chets de fil
susceptibles d'encrasser la machi-
ne. Pour maintenir votre machine
en parfait 6tat de marche, faites-
la r€viser r6guliörement par notre
service aprös-vente.

Pulizia del trasportatore :

Togliere la capsula della spolina
(vedi pagina 19). Pulire tutta la
zona servendosi di un pennello (2)

Pulizia e lubrificazione del
crochet:
Togliere la capsula della spolina
(vedi pagina 19). Girare all'infuori
i due fissaggi del crochet <b>
secondo il disegno. Togliere il cer-
chietto del crochet <c> ed il cro-
chet <d> e pulirli con uno strac-

I Attenzione:
Disinserire sempre la macchina
dalla rete staccando la spina della
corrente. Durante la pulizia la
macchina non deve assolutamen-
te essere collegata alla corrente.

Nettoyage et huilage du crochet:
Retirer la boite ä canette (voir pa-
ge 19). Tourner les deux fixations
du crochet <b> vers l'ext6rieur
(voir dessin). Enlever l'anneau de
la fixation du crochet <c> et le
crochet <d> et les nettoyer avec
de l'etoffe molle. Mettre 1 ou 2
gouttes d'huile pour machines ä
coudre <e>. Tourner le volant

I Attention:
D1brancher la machine pendant
toute opöration de nettoyage.
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Deutsch

Beheben von Störungen

Ursache

1. Die lvlaschine ist falsch eingefädelt
2. Die Fadenspannunq ist zu stark
3. Der Faden ist zu dick für die Nadel

4. Die Nadel ist nicht richtig montiert
5. Der Faden hat sich um den Spulenhalter gewickelt

6. Die Nadel ist beschädigt

'1. Die Spulenkapsel ist nicht richtig eingesetzt
2. Die Spulenkapsel ist {alsch eingefädelt
3. Die Spannung des Unterfadens ist zu stark

i. Die Nadel ist falsch montiert
2. Die Nadel ist beschädigt
3. Die falsche Nadel ist montiert
4. Der falsche Fuss ist montiert

1. Die Nadel ist beschädigt
2. Die Nadel ist nicht richtig montiert
3. Stoff zu dicufalsche Nadelgrösse
4. Der lalsche Fuss ist montiert

1. Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt
2. Die Spulenkapsel ist nicht richtig eingefädelt
3. Nadel/Stoff /Faden-Verhältnis stimmt nicht
4. Falsche Fadenspannung

1 . Die Nadel ist zu dick für den Stoff
2. Die Fadenspannung ist zu stark

1 . Der Faden ist zu schwach
2. Die Spulenkapsel ist falsch eingefädelt
3. Der Stofl wird beim Nähen gezogen

1. Die Maschine muss geölt werden
2. Fusseln und Ölreste kleben an Greifer oder an der Nadelstange

3. Mindemertiges Ö1, das die Maschine verklebt, wurde veMendet
4. Die Nadel ist beschädi9t

Die Maschine ist blockiert 1. Faden im Greifer eingeklemmt

I Achtung: Stecker ausziehen

Fehlerbehebung

1. Ny'aschine (Fadenlauf) und Nadel neu einfädeln
2. Die obere Fadenspannung reduzieren (kleinere Zahl)

3. Eine grössere Nadel veruenden
4. Nadel neu montieren (flache 5eite nach hinten)

5. Spule abnehmen und Faden abwickeln
6. Nadel ersetzen

1. spulenkapsel neu einsetzen und am Fäden ziehen wenn er leicht abrollt, ist es richtig

2. Spule und Kapsel überprÜlen
3. Fadenspannung des Unterfadens laut Anweisunq korrigieren

1. Nadel neu montieren (flache Seite nach hinten)
2. Nadel ersetzen
3. Nadelgrösse dem stoff und Faden anpassen

4. Kontrollieren, ob der richtige Fuss montiert ist

i . Nadel ersetzen
2. Nadel richtig montieren (flache Seite nach hinten)
3. Nadelgrösse dem Stoff und Faden anpassen

4. Richtigen Fuss benutzen

'1. Maschine korrekt einfädeln
2. Kapsel wie aufgezeigt einfädeln
3. Nadelgrösse muss mit Faden und Stoff übereinstimmen
4. Fadenspannung korrigieren

1. Feinere Nadel veMenden
2. Fadenspannung überprüfen

1. Bessere Fadenqualität veruenden
2. Kapsel neu einfädeln und richtig einsetzen
3. Stoff nicht ziehen. Er muss automatisch transportiert werden

'1. Maschine nach Anweisunq ölen
2. Greifer und Transporteur gemäss Anweisung reinigen

3. Maschine nur mit Nähmaschinenöl ölen
4. Nadel ersetzen

1. oberfaden und Spulenkapsel entfernen. von Hand das Handrad ruckartig votr uod rÜckwärts

drehen, Fadenreste entfernen. Nach Anweisung ölen

Störung

oberfaden reisst

Unterfaden reisst

Fehlstiche

Nadelbruch

Beim Nähen entstehen
Schlingen
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Die Nähte ziehen
rich zuqmmen oder
kräuseln sich

Unregelmässige Stiche
unreqelmässiger Transport

Die Maschine ist laut
und ruppig
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Franqais

Comment rem6dier soi-m6me aux I Attention: döbrarlcher la machine!

Remöde

1. Enfiler ä nouveau le fil ä travers la machine et l,aiguille
2. Rdduire la tension du fil superieur (chiffre inf6neur)
3. Utiliser une aiguille plus grosse
4. Enlever l'aiguille, puis la remettre en place (talon djrigö vers l,atriöre)
5. Retirer la bobine et bobiner le fil
6. Remplacer l'aiguille

1. Enlever la navette, puis la remettre en place et tirer sur le fil. Si le fil se döroule facilement,
la navette est bien en place

2. Contröler la canette et la navette
3. Rectifier la tension du fil infdrieur de la maniöre prescrite

1. Enlever l'aiguille puis la remettre en place (talon dirigd vers l,arridre)
2. Remplacer l'aiguille
3. Choisir une aiguille dont la grosseur est adapt6e au fil et ä l,6toffe
4. V6rifjer si le pied-de-biche utilis6 convient pöur l,ouvrage

1. Remplacer I'aiguille
2. Enlever l'aiguille. puis la remettre en place (talon dirigö vers l,ariöre)
3. Choisir une aiguille dont la grosseur est adaptoe au til et ä l,6toffe
4 Changer le pied-de-biche

1. Enliler correctement le fil dans la machine
2. Enfrler la navette de lä maniöre prescrite
3. Choisir une arguille dont la grosseur est adapt€e äu frl et ä l'6toffe
4. Rectifier la tensron du frl

L Utiliser une aiguille plus fine
2. Rechfrer la tension du fil

l. Utiliser un fil de meilleure qualit6
2. tnfiler ä nouveau la boite ä canette, puis la remettre en place
3. Ne pas tirer le tissu. Celui-ci doit 6tre entrain6 automatiquement

1. Huiler la machine en suivant les instructions
2. Nettoyer le crochet et la griffe d'enlrainement en suivant les instructions

3. Pour l'huilage, utiliser exclusivement une huile sp6ciale pour machines ä coudre
4. Remplacer l'aiguille

1. Enlever fil sup6rieur et navete. tourner le volant par secousses ä la main en avant et en
arriöre. Enlever les restes de fil. Huiler selon les instructions

petits problömes

Problöme

Le fil sup6rieur casse

Le fil inf6rieur casse

Les points ne se forment
Pas toUjours

L'aiguille casse

Des noeuds se forment au
cours du travail

Cause

1. L'enfilaqe du fil est jncorrect
2. La tension du fil est trop forte
3. Le fil est trop 6pais pour I'aiquille
4. L'aiguille n'est pas montde correctement
5. Le fil s'est entortill6 sur la broche de la bobine
6. L'aiguille est endommagöe

1. La boite ä canette n'est pas placöe correctement

2. La boite ä canette n'est pas enfiloe correctement
3. La tension du fil est trop forte

1. L'aiguille n'est pas montde correctement
2. L'aiguille est tordue ou 6point6e
3. L'aiguille n'a pas la classe ou la qrosseur correcte
4. Le pied-de-biche ne convient pas

1. L'aiguille est tordue ou epointee
2. La boite a canette n'est pas en[rlee correctement
3. Tissu top 6pais/grosseur incotrecte de l,aiguille
4. Le pied-de-biche ne convient pas

fil n'est pas enfil6 correctement
boite ä canette n'est pas enfil6e cotreclement
rapport aiguille/tissu/fil est incorrect
fil n'est pas tendu correctement

1. L'aiguille est trop grosse pour le tissu
2. La tension du fil est trop lorte

1. Le fil n'est pas assez solide
2. La boite ä canette n'est pas enfilöe correctement
3. Le tissu est tir6 lors du piquage

1. La machine doit ötre lubrifide
2. Prdsence de bourre ou de traces d'huile sur le crochet ou sur la

barre ä aiguille
3. L'huilage a 6td effectu6 avec une huile de mauvaise qualite
4. L'aiguille est tordue ou Öpoint6e

1. Le fil est coincd dans le crochet
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1. Le
2. La
3. Le
4. Le
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25
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Les coutures se rotractent
ou se froncent

Les points et l'entrainement
sont itröguliers

La machine est bruyante
et dure

La machine est bloquee
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Italiano

Eliminazione dei disturbi

Caus

1. lnfilatura sbagliata
2.Tensione del filo troppo forte
3. Il filo ö troppo spesso Per I'ago
4. L'ago non ö montato correllamente
5. ll filo si ö aggrovigliato nell'alloggiamento della spolina

6. L'ago ö dannegqiato

1. La capsula della spolina non Ö montata correttamente
2. La capsula della spolina C infilata male

3. La tensione del filo inferiore e troppo forte

1. L'ago ö montato male
2. L'aqo ö danneggiato
3. E' stato montato un ago sbagliato
4. E' stato montato un piedino sbagliato

1. L'ago ö danneggiato
2. L'aqo non ö montato corretlamente
3. Stoifa troppo spessa/grandezza dell'ago sbagliata
4. E' stato montato un piedino sbagliato

I Attenzione I estrarre la spina della presa

Eliminazione del disturbo

1. lnfilare nuovamente la macchina e l'ago con il filo sul giusto percorso

2. Ridutre la tensione del filo dell'ago(numero piü piccolo)

3. lmpiegare un ago piü grande
4. Rimo;tare nuovamente l'ago (parte piatta rivolta all'indietro)

5. Togliere la spolina e svolgere il filo
6. Sostituire l'ago

1. Rimontare la capsula della spolina e'tirare il filo. ll lilo deve scotrere facilmente

2. Controllare la spolina e la capsula

3. Coreggere la tensione del fiio inferiore conformemente alle istruzioni

l. Montare nuovamente I'ago (parte piatta rivolta verso l'indietro)

2. Sostituire l'ago
3. Adattare la grandezza dell'ago alla stoffa ed al lilo
4. Controllare se Ö stato montato il piedino guisto

1. Sostituire l'ago
2. Montare cor;ettamente l'ago (parte piatta rivolta verso l'indietro)

3. Adattare la grandezza dell'ago alla stoffa ed al filo
4. Uere il piedino giusto

1. lnfilare correttamente la macchina
2. lnfilare la (apsula come indicato sul disegno
3. La grandezzi dell'ago deve coruispondere al filo e alla stofla

4. co(eggere la tensione del {ilo

'1. lmpiegare un ago piÜ sottile
2. controllare la tensione del filo

1. Uere una qualitä di filo migliore
2. lnfilare di nuovo la capsula e inserirla correttamente
3. Non tirare la stoffa, deve essere trasportata automaticamente

1 oliare la macchina conformemente alle istruzioni

2. Pulire il crochet ed il trasportatore con{ormemente alle istruzioni

3. Oliare la macchina con olio per macchina per cucire

4. Sostituire l'ago

l. Togliere il filo superiore e la capsula, muovere in avanti ed indietro a scosse il volantino'

Togliere i lili inviluppati. Lubrificare secondo le istruzioni.

Disturbo

ll filo dell'ago (Iilo
superiore) si straPPa

ll filo inferiore si strappa

Punti saltati

Rottura dell'ago

La macchina ö rumorosa
e lunziona in modo
irregolare
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Durante la cucitura si 1. La macchina non ä cotrettamente infilata

Iormano dei cappi 2. La capsula della spolina non ö corettamente infilata

3. Ii rapporto ago/stoffa/filo non ö corretto
4. Tensione del {ilo sbagliata

Le cuciture si ritirano tra 1. L'ago ö troppo spesso per la stoffa

loro oppure increspano 2. La tensione del filo ö troppo forte
la stoffa

Punti e trasporto della stoffa 1. ll filo ö troppo debole . . .

irregotari 2. La capsula della spolina ö infilata male- 
3. La stoffa viene tirata durante la cucitura

1. La macchina deve essere oliata
2. Lanuggine e resti d'olio si attaccano al crochet oppure

3. E'stato impieqato olio di qualitä scadente che incolla

4. L'ago ö danneggiato

23
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La macchina d bloccata 1. ll filo Ö impigliato nel crochet

60

all'asta dell'ago
la macchina
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